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IHTEPAKTUBHE ITOCTPEJJAT'YBAHHSA
KUTAUCBKO-YKPATHCBKUX XYJIOXKHIX I ®LIOCO®ChKUX TEKCTIB:
MOJEJb AIPE TA TUITIOJIOTIA MPOMIIT-POJEA

Y cmammi obrpynmoeano mooenv inmepakmusnozo nocmpeoazysanHs 3d OONOMO20I0 WIMYYHO20 [HMENeKmy
(AIPE — Al-Assisted Interactive Post-Editing) y Kumaiicbko-yKpainCbKomy Xy00oxiCcHbomy ma inocogpcokomy nepexaaoi.
Axmyanvricme 00CHIONCEHHS 3yMOGILEHA MPAHCHOPMAYicto mpaouyitinol 0iadu «nepekaadad — mekcmy Ha mpiaoy «nepe-
Kaadau-nocmpeoaxmop — BMM (senuxa mosna mooeins) — mexemy. Ilpobnema € 0codbnuso 2ocmpoio 8 nepexiai 3 KiacuuHol
MOBU 6€HbsHbL MA Pe2iCmpy 6eHbIAHb-0aUXYA Yepe3 BUCOKY JIHSBOKYIbIMYPHY WiNbHICMb Oxcepena. Mema cmammi nonsieac
y po3pobyi ma obrpyrmyeanti mooeni AIPE, wo inmezpye munonoziio npomnm-poinei, nponoKoi npoyecyaibHO20 aHAi3y
nepexnaoayvkux piuiers (PODP — Process-Oriented Decision Protocol) ma 080KoMnoHeHmHY OYiHIOBAIbHY MAMPULIO.

M 0ocsenenns memu 3acmoco8ano iHCMpyMeHmu KOSHIMU6HO20 Ma NpukiaoHo2o nepekiadosnascmea. Cucme-
mamuzoeano 14 nacmox BMM y womupbox domenax ma po3pobieno munonoziio 3 uiecmu poiei nocmpeoakmopa 3a
3anUmMom y mexcax memooy yukiiunoeo nocmpeoacysanns (REFINE — Recognize, Explicate, Formulate, Interrogate,
Negotiate, Evaluate). Bzaemodito ¢opmanizosano uepes npomokon PODP ma oyintosanvry mampuyro AIPE, ska pos-
medxncogye axkicmos npodykmy (15 banie) ma nposopicmo piwenns (5 oanis).

Mooens anpobosano Ha wecmu NOPIGHANbHUX Kellcax KiacuuHoi ¢inocoghii ma nposu (Jlao-ysu, Yocyan-ysu, Xyeii-
nens, [y Hauiane, Llao Croeyinw, [Ty Cyunin). /losedeno, ujo yinecnpamosana akmusayis npomMnm-poiei Heumpanizye
CUHMAKCUYHI | cmuaicmuyni oegpopmayii cenepamusHux mooenell.

Hayrosa nosusna nonsieac 6 pospodyi inmepaxmuenoi mooeni AIPE, cucmemuiti munono2izayii poieu nocmpeoakmo-
Pa 0nst MOBHOI NApu KUMaUCbKa—yKpaincoka ma inmezpayii NOKA3HUKA NPO30POCHi PIeHHs 6 MAmpUuyio OYiHIOBAHHS
sakocmi. Ilpakmuyne 3Ha4eHHs BUSHAYAEMbCA NPUOAMHICIIO PO3POONEHO20 THCIMPYMEHMAPIIO 01 GUWYOT WKOAU, OUOAK-
MuKu nepexnaoy i npo@ecitinoi JisAnbHOCMI NePeKIAdayi8-CUHONO2IS.

Knrouoei cnosa: inmepaxmusne nocmpeoazysanns, mooeis AIPE, munonozis npomnm-ponetl, 8enuki MogHi mooeri,
KO2HImueHe nepexiado3Haécmeo, KUmMalCbKo-yKpaincbKuil Xy00JICHIll nepekiao, 6eHvinb, npomokon PODP, oyinosansb-
Ha Mampuys.
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INTERACTIVE POST-EDITING
OF CHINESE-UKRAINIAN LITERARY AND PHILOSOPHICAL TEXTS:
THE AIPE MODEL AND PROMPT-ELICITED ROLE TYPOLOGY

The article substantiates a model of Al-Assisted Interactive Post-Editing (AIPE) in Chinese-Ukrainian literary and
philosophical translation. The relevance of this study stems from the transformation of the traditional dyad “translator —
text” into the triad “translator-post-editor — LLM — text”. This issue is particularly acute when translating Classical
Chinese (wenyan) and wenyan-baihua texts due to their high linguistic and cultural density. The purpose of the article is
to develop and substantiate the AIPE model, integrating a prompt-elicited role typology, the PODP process protocol, and
a two-tier evaluation matrix.

To achieve this goal, methodologies of cognitive and applied translation studies were utilized. Fourteen LLM pitfalls
were systematized across four domains, and a typology of six prompt-elicited post-editor roles was proposed within
the REFINE cycle. Interaction was formalized using the PODP protocol and the AIPE Matrix, distinguishing between
product quality (15 points) and decision transparency (5 points).

The model was tested on six comparative case studies of classical philosophy and prose (Laozi, Zhuangzi, Huineng,
Shi Nai’an, Cao Xuegqin, Pu Songling). The study demonstrates that targeted role activation neutralizes LLM syntactic
and stylistic deformations.
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The scholarly novelty lies in establishing the interactive AIPE model, proposing a systematic typology of prompt-
elicited post-editor roles for the Chinese-Ukrainian language pair, and incorporating decision transparency into quality

evaluation metrics.

The practical value is defined by the applicability of the developed toolkit (the PODP protocol and the AIPE Matrix)
in higher education, translation pedagogy, and the professional practice of sinologist translators.

Key words: interactive post-editing, AIPE model, typology of prompt-elicited roles, large language models, cognitive
translation studies, Chinese-Ukrainian literary translation, wenyan, PODP protocol, evaluation matrix.

ITocTanoBka nmpodJemMu. BripoBakeHHS TeHEpa-
TUBHUX CHCTEM [ITyYHOTO IHTEIEKTY B IIEPEKIAIaIbKy
MIPAKTHKY AOKOPIHHO 3MIiHIOE METOMOJIOTIYHI 3acaan
BiATBOPEHHSI XYIOKHBOTO Ta (PiJI0cOPCHKOTO TUCKYP-
ciB. Tpanchopmarisi TpaauLiiitHOT MOAETI «Iepeka-
Jiad — TEKCT» y Tpiady «IepeKianad-nocTpeakTop —
BMM (Benmka MOBHa MOJEIB) — TEKCT» 3yMOBIIOE
moTpedy B po3poOIli HOBUX KPUTEPiiB KOHTPOIIO Ta
OIIIHIOBAaHHSA SIKOCTI mepekiaay. OcoOIUBO rocTpo 1
po0iieMa TIPOSIBIIIETHCS TTiJ] Yac OINPAIFOBAHHS JIaB-
HBOKHTAHCHKHX TEKCTiB MOBOIO BEHBSHB Ta PETiCTPY
BEHbsIHb-0aliXya 3 JUKepes 3 BUCOKOIO JITHTBOKYIIBTYP-
HOIO IIUTBHICTIO. Yepes HeMHINHIN CHHTAaKCHC, eITIIT-
TUYHICTh Ta BUCOKY KOHTEKCTYaJbHY 3aJI€)KHICTh BiJl
opurinany BMM 4acTto BUKPHUBISIOTH 3MICT TEKCTY.
CamMe TOoMy cucTeMaTH3allisi Ta po3podKa ajroput-
MiB IOCTpeIaryBaHHs CTAIOTh HAraJIbHUM 3aBIaHHIM
CY4acHOT'O IepeKIIaI03HaBCTRA.

AHamiz gociaizkeHb. TEOpeTHYHMM TIATPYH-
TSM POOOTH CIYTy€e KOTHITUBHE MEPEKIaI03HABCTBO
(Ipuris, 2023: 14), mo M03BOJISE PO3MISAATH B3a-
emoiro 3 BMM sk ckiiagHUi KOTHITUBHHUE MpoLec.
VY 1bOMy KOHTEKCTI pOoJIbOBE (POPMYITIOBaHHSI 3aITUTIB
Ta JEKOMITO3UIlis B3aemoii 3 BMM crmparoTscst Ha
mparti M. Illanaxana (Shanahan et al., 2023: 495),
A.Konra(Kongetal.,2024:4101), E. bpiaky (Briakou
et al., 2024: 1305) ta A. Kacranpno (Castaldo et al.,
2025: 506), To1i K MyJIBTHATSHTHI IT1IX0/I! [TOKa3aHO
B nociimkenni B. Jlro (Lv et al., 2025: 1).

CBO€I0 UEproro, JNHTBOKYJABTYpPHE MIiATPYHTS
JOCIIPKEHHSI CIUPAETHCS Ha JAOPOOOK YKpaiHCHKOI
cuHoorii, 3okpema po3Binku €. I'o6oBoi (I'o6oga,
2019: 97), A. Mapruneus (MaprtuHens Ta iH.,
2021: 195), O. Komtodu ta I. Cemenicra (Koiroba,
Cewmenict, 2023: 151), H. Konowmieup (Komomiern
Ta iH., 2024: 185). Cnemudiky poOOTH 3 JaBHEOKU-
TalCHhKUMHU TEKCTaMH, iX IUQPOBi3allito Ta cTpaTerii
nepexanay (30kpema o0 3aiiMEeHHHKOBOTO aHaJIi3y,
peECTPyY Ta MapaTeKCTyalbHOT eKCILTIKAIIIT) IpoaHai-
30BaHO y Mpalsix kuTaiicbkux HaykouiB I. T'o (Guo
et al., 2023: 4), X. IOi#t ta C. ¥V (Yu, Wu, 2017: 64),
I. Anb(An,2024:52),111. TTain. (Yietal.,2025:216),
C. lllens Ta iH. (Shen et al., 2025: 34400) ta I'. Bana
(Wang, 2025: 5). [Ins 3abe3neueHHs] 00’ €KTUBHOCTI
pe3yNIbTaTiB OLIHIOBAHHS SKOCTI EpeKary 3aIy4eHo
crangaptr MQM (Lommel et al., 2014: 457) Ta HOBITHI
METOJIMKH OIIHIOBAHHSI 1 TTOCTPEIaryBaHHsI 3a IOTIO-
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mororo BMM (Kocmi, Federmann, 2023: 764; Wang,
Wu, 2026: 1683).

OpnHak momnpu HasBHY TEOpETHUYHY 0asy, Crelu-
(bika cUCTEMHOI TPaHCIO3HUIIIT poJicii mocTpenakropa
IUISIXOM KEpyBaHHS 3alTUTaMH Y MOBHIN Tapi KATan-
ChKa—yKpalHChKa JI0Ci He OTpuMala HaJeKHOTO Hay-
KOBOTO BHCBITJICHHS.

Merta craTTi — po3poOHUTH i TEOPETUYHO OOTPYH-
TyBaTH MOJICNIb 1HTEPAKTUBHOTO IOCTpeIaryBaHHs
(AIPE) kwuTalicbKO-yKpaiHCBKHX XYIOXHIX 1 (¢ino-
COPCHKMX TEKCTIB HA OCHOBI THITOJIOTil TPOMIIT-
poIeit Ta mporiecyatbHOT MaTPHIII OI[IHFOBAHHS.

Buxkiaa ocHoBHoro marepiaJy. st ontumizanii
1HKeHepil 3amuTiB y JOCTIKEHH] aJanToBaHO MPUH-
LUK posIboBoi B3aeMoxii (Shanahan et al., 2023: 495;
Kong et al., 2024: 4101; Briakou et al., 2024: 1305)
Ta 3aiy4dero npomnT-ppeiimBopku: PARTS (Persona,
Audience, Request, Text, Style) — s imimiamizarii
cecii; REFINE (Recognize, Explicate, Formulate,
Interrogate, Negotiate, Evaluate) — st HopmyBaHHS
ornepaniitnoro mukiy; CLEAR (Concise, Logical,
Explicit, Adaptive, Reflective) — six dek-muct ans
Bepudikarmii 3anury. CTapToBUil CHCTEMHHUI 3amuT
3amae porb BMM («ekcmepT i3 KUTaiChKO-yKpaiH-
CBHKOTO TIEPEKIIy BEHBSIHION ), LHIJILOBY ayIUTOPIIO Ta
BUMoOry rpagivnoi aganramnii 3a AkaJeMi4HOIO CHC-
TEMOI0 TPaHCKpUOYBaHHS KUTAWCHKUX CIIIB YKpaiH-
cpkoro MoBoro (I'obosa, 2019: 97).

CucTteMHi 3amuTH MOJAHO AHDIIHCHKOIO MOBOIO
SIK HEWTPaJIbHOKD METaMOBOIO KepyBaHH:. Lle 3a06e3-
neuye QyHKIIOHAIbHE PO3MEXKYBaHHS MK 1HCTPYK-
wmissMu  (aHDIiCbKA), MOBOIO JpKepena (KJIacuuHa
KHTalChbKa) Ta Iepexiany (yKpaiHCbKa), yCyBaiouu
pu3uK MOBHOI iHTepdepenmii. Kpim Toro, 3amy-
yeni momem (DeepSeek-V2.5/V3 ta Qwen2.5-72B-
Instruct) neMOHCTPYIOTh HaMBHILY TOYHICTH JOTpPU-
MaHHS IHCTPYKLIH Ta POIBOBOTO MOJEIIOBAHHS CaMe
aHnIiichKo0 MOBOO (Shanahan et al., 2023; Kong et
al., 2024).

VY xomi aHami3y TeHepallii BUSBICHO Ta CUCTEMa-
THU30BaHO YOTHUPHAALATH TUMOBUX mactok BMM vy
YOTHPHOX JOMEHAX:

JlomeH A (JIeKCHKO-KYIIbTYpHHIA): Oe3eKBiBaJICHTHI
KynsTypeMu (Al, Hampukiaa, JAaOChKHM KOHIIETIT
IALL), Tepminonoriuna nomidonis (A2), Hepo3yMiHHS
npi3BUchK-emiTeTiB (A3, 425, chudhio), «mcemo-
Jpy3iB Nepekiiagavay i3 cy4acHoi MoBu Oalixya (A4).
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Jomen B (cuHTakcMYHO-TrpaMaTHYHMI): LITy4HA
npoHominamizawis (B1, mty4yne gonaBaHHs 3aiiMeH-
HUKIB), pyHHYBaHHS O€3CHOIYYHUKOBOCTI uepe3
naparakcuc (B2), Buno-uacosa HeBu3HaueHICTH (B3),
HaaMipHa KoMIpecis/Hominamizaiis (B4).

Jomen C (CTHITICTUIHO-)KAaHPOBUH ): HIBEITFOBaHHS
purMikn napanensHoi mposu (BFEESC piantiwén)
(Cl1, Brpara cunaGiunoro putmy 4:4), OykBaiizm
y BIITBOpEHHI iHTepTeKcTyanbHUX amo3id (C2), a
TaKOX HEKOHTPOJIbOBaHI peecTpoBi 3cyBu (C3).

Jomern D (mparMaTHYHO-KOTHITUBHUN BHUMIp):
KOH(OPMHICTB/ «IoTopKanHs Mozeni (D1, cucrema
MOTOJKYETHCSL 3 XUOHOIO MMiJKa3KOI0 KOPUCTyBaya),
Brpara Qokycy (D2), ¢aOpukyBaHHS/TATONNHY-
BaHHJ JpKepen uu koMeHTtapis (D3).

Crmpatounck Ha omepamiitauii mukin REFINE,
PO3pOOICHO aBTOPCHKY THIOJIOTIIO 13 IMIECTH pOJei
MOCTPENAKTOPA, sIKa MOEJHYE aKaJeMidHi 3aBIaHHs 3
MeTadOPUIHUMH MTEPCOHAMH TSI ONITUMI3AIT U IaK-
THUYHOT'O MPOLECY:

Pome 1: JHocmimauk  konTekcty  (Context
Researcher) — BusBIsI€ 110311 Ta MpeIeCHTHI TEKCTH
(eramr Recognize).

Pons  2: TepmiHONOr-KynbTypHHH — MeiaTop
(Terminologist/«Tnymad») — aHallizye KyJIbTypeMH
Ta MPOINOHYE BapiaHTH KaJbKyBaHHS YW ajarTariii
(momen A) (eranm Explicate; cucremuwmii 3anmuT: «Act
as an Explicator. Analyze the cultural background,
implicit meaning, and historical context of the Chinese
term [BCTaBUTH TEPMIH/»).

Ponp 3: Cunrakcumunuii apxitexrop (Syntactic
Architect/«Anarom») — ycyBae cuHTakcu4Hi aedop-
Mallii BEHbSIHIO, YCyBaIOYH 3aiiBl 3aliMEHHHUKH Ta 30e-
piraroun maparakcuc (omeH B) (erarm Formulate; cuc-
TEMHUI 3anuT: «Act as an Anatomist. Deconstruct the
grammatical and stylistic structure of the following
Chinese subjects/topic-prominent sentence [eécma-
8UMU peyeHHA] »).

Pomnp 4: Ctumnizatop (Transcreator/«Xameneon») —
BIJITBOPIOE )KAHPOBHI PETICTP Ta PUTMIKY ITapaliesb-
Hoi npo3u (momeHn C) (eram Negotiate; cucTeMHHUN
3amut: «Act as a Chameleon. Provide 3 translation
variants of the following text into Ukrainian:
1) strictly formal/diplomatic, 2) neutral-academic,
3) modern publicisticy).

Pormp 5: OminoBay  sikocti mepeknmany (TQA
Evaluator/«/I3epkano») — 30iCHIOE aHaJIi3 YepHETKU Ta
3BopoTHuUH nepeka (erarn Evaluate; cucremuuii 3amur:
«Act as a Mirror. Translate the proposed Ukrainian
translation variant back into Chinese as literally as
possible. Identify any shifis in modality or toney).

Pors 6: PednexcuBHMIA TOCEpETHUK B3a€MOJIIT
(Interaction Reflector/«Coxpar») — iHilir0€ camoriepe-
BipKy MOJIeNI Yepe3 MaeBTUYHMHN Jianor 6e3 HaJaHHs

roToBoi Bianosiai (omeH D) (eran Interrogate; cuic-
TeMHUU 3amuT: «Act as Socrates. Do not give me
the translation. Ask me 3 questions about the target
audience, the register, and the cultural metaphors to
help me find the best Ukrainian equivalent myself»).

Poni 5 Ta 6 hopMyIOTH ABOPIBHEBY CHUCTEMY OIli-
HioBaHHs B Mexax matpuili AIPE. Ponp 5 6e3noce-
peOHBO OIHIOE TPOAYKTOBUU moka3HUK (Product
Score, makc. 15 0amiB) — KiHIEBY JIiHTBICTUYHY,
CMHCJIOBY Ta CTHJIICTHYHY SIKICTh TEKCTY IEpEKIIaly.
Haromicte Ponme 6 BiamoBimae 3a mpouecyalbHUH
nokazHuk (Process Score, makc. 5 6ainiB) — 00rpyHTO-
BaHICTh pirmeHs BMM Ta BiICYTHICTH TaTIOIIUHAITIH.

[Iportec moxymeHtyerbes B mpotokoni PODP
(Process-Oriented Digital Portfolio). Ilepexnanau-
noctpenakTop (3100yBad ocBiTH) (Qikcye Kpoku 1-5
Ta Haxae oOrpyHTYBaHHS (KpOK 6), MiCIs 4OTO eKc-
nept (BUKJIagad ad0 PEIeH3CHT) BUCTABISE MiICYyM-
KOBI Oaym 3a ormiHtoBanbHOIO MaTpuieo AIPE, ska
cnpaeThecss Ha craHmaptu sikocti MQM (Lommel
et al., 2014; Wang, Wu, 2026). 3araibHa KiJIbKICTb —
20 ©Oams; bmok 1 — cemanTH4yHa aJeKBAaTHICTHL
(05 OaniB); Bmox Il — BiATBOpEeHHS KyIbTypeMm
(0-5 6ami); bmox III — cTuicTHYHA BiAMOBIAHICTH
(0-5 oOamiB); brox IV — mpo3opicTs mporecyanb-
HOTrO pimeHHs 3a mporokosom PODP (05 GaxiB).
Hust brokis -1 mwtpadni 6anu 3HIMarOTHCS 3a TEK-
CTOBI MOMWIKH: MiHyc | Oam 3a qpiOHI HETOYHOCTI
Yy HEBUIIpaBJIaHE KaJbKyBaHHS, MiHyC 2—3 0anu 3a
MOMITHI CTHJIICTHYHI YW PEECTPOBI 3CYyBH Ta MIHYC
4-5 GaurtiB 3a KpUTHYHI Aedopmallii 3MicTy abo IiITKO-
BHTY BTpaTy Xy[IoxkHbO1 puT™iku. Jlis broky IV 6amm
3HIMAIOTHCS 32 HEAOJNIKU B MPOTOKOJIIOBAHHI: MiHYC
1-2 Oanmu 3a moBepxHeBe (QiNoIOTriYHE OOTPYHTY-
BaHHs, MiHyC 3—5 OaJiiB 3a XHMOHY 1JEeHTH(IKAIIO
MacTKu a00 HEBIATOBIAHICTh 0OPaHOT TPOMIIT-POJTI.

[Ipuxman 3amoBHeHHs mportokomy PODP  (Ha
ocHoBi Keiicy 4):

1. [orcepeno / Texcmosuii ppazmenm: FEFNE
(Hua Héshang).

2. loenmudpixosana nacmxa BMM: A3 (Hepo3iri3-
HaHHS MPI3BHUCHK) + B2 (pyliHYyBaHHS MapaTakcucy).

3. Axmueosani npomnm-poni: Ponp 2 (Tepmino-
JIOT-KYNbTYpHHI MeniaTop) + Ponb 3 (CunTakcuyHMin
apxiTeKTop).

4. Ilepsunna 8ionosiob BMM: bykBanbHE KaJbKy-
BaHHS «KBiT9acTHII MOHAX», PO3PUB TTAPATAKCHCY.

5. llputiname piwenna nocmpedakmopa: «Tary-
rioBaHuii MOHax» (200 «KBitactuit UepHenn» i3 po3-
MTaKOBKOO).

6. Obrpynmyeants ma oYiHIOBAHH 34 MAMPUYETO
AIPE: (Ilocmpedaxmop): Tounuii ekBiBasieHT 30epe-
JKEHO 3 OTJISIAY Ha peallbHEe KYJIBTYPHO-1CTOPHYHE ITi I-
rpyHTs (BiICHIIKA [0 TaTyIOBaHb ¢4 huaxiu, a He 10
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KBITIB). (Oyintosau): Product Score: 15/15. Process
Score: 5/5.

EdexruBnicte momeni AIPE ampoGoBano Ha
mecTH (UTONOTIYHUX KeHcax, M0 OXOILTIOI0Th (ijio-
copcbkmii (Taocu3M, YaHb-OyIIM3M) Ta XYIOXKHIN
JHMCKypcH (erores, poMaH, aBTOpchKka HoBena). Hage-
JICHI BapiaHTH NEPBUHHOTO MEPEKIIaay € KOHTPOJIbO-
BaHUMHU J[IarHOCTUYHUMH PEKOHCTPYKIISIMUA THIIO-
BUX XHOHUX pe3ynbratiB 6azoBux BMM (DeepSeek,
ChatGPT, Qwen).

®UIOCODCHKUN IMCKYPC

Ketic 1. JlaoCbKWii OHTOJOTIYHHI eJiICUC Ta
MonanbHicTh («WKyaH-13u», po3ain «Lli y myHb»/
«EEANEw»)

1. OpuriHanbHul TeKCT: «H & 4t [& 2 A i
WPRWikt, BRMETHE! FHMED., HA
& RIEERAAtN. THEZSAWERE, ik
2B REAMN? FHk BXEIR. LZHEY
4. »— «EEF B zm» (X1 zh& Zhuang Zhou méng
wéi hudié, xtixt ran hadié yé, zi yu shi zhi ya! Bu zht
Zhdu yé. Eran jué, zé quql ran Zhou y&. B zhi Zhou
zhi méng wéi hudié yu, hudié zhi meng wéi Zhou ya?
Zhou yu hudié, z¢€ bi you fen yi. Ci zhi wei wuhua.)

2. Ilactka BMM: Jlomenn B1 (mponominaiiza-
uist) Ta C3 (mocnabneHHs MoaanbHoCTi). BMM iHTe-
rpye 3aiiMeHHHK «s» (10 6 pa3ziB), MEPETBOPIOIOYH
0e30c000By TIpUTUY Ha CyO’€KTUBHUU IOJCHHUK,
a MomanbHy HeoOXimHicTh A4 (KHEOAMIHHO €
MeXay) MOCIa0I0E 10 IPUITYIIEHHS («MaOyTh»).

3. IlepBunnuii nepexinax BMM: «Onnoro pasy 1,
Wkyan YKoy, moOaYHB COH, Y SIKOMY S IEPETBOPUBCS
Ha MeTesuKa... He 3Ha, 4u TO MEHI HAaCHHWIIOCH...
MalyTh, Mixk Wkyad UKoy i METEITUKOM € SIKach Pi3-
Huisl. Lle Ha3uBa€eThCs MEPETBOPEHHIM pedeii.

4. Tlpommr-poni AIPE: Ponmp 3 (CuHTakCHIHMIA
apxitextop) + Ponb 1 (lociinHuK KOHTEKCTY). 3armuT
OJ0Kye «s1», BHUMarae 0e30CO00BHX KOHCTPYKIIH
(«meBimomo» st ANE) Ta HoMiHamizamii 4 («Heo-
JIMIHHO»).

5. VYnockonanenmii nepekian (PODP): «Komwch
Wxyan Yoy HACHUIIOCS, IO BiH — METENHK: IMyp-
XaB, MOB CIpPaBKHII METEeNUK, TIlIa4nCh JIETKICTIO Ha
cepli, — 1 30BCiM He 3HaB, 110 € Wxyan Uxoy. Pantom
MIPOKHMHYBCS — 1 0Ch 3HOBY, Oe3cyMHiBHO, YkyaH Uskoy.
Ta HeBigomo: un To WkyaH Ukoy HACHHIIOCS, 110 BiH
METEJINK, 91 TO METETMKOBI HACHIJIOCS, IO BiH YKyaH
Wxoy? Mix Uxkyan Ukoy i METETMKOM HEOAMIHHO €
neBHa Mexxa. O11e ¥ 3BeThCsl IEPEMiHOI0 pedeii.

6. Komenrap: bezocoOoBe «HEBiOMOY» TOYHIIIIE
BigTBOpIOoe N4, «HeonMiHHO €» mepenae W Tep-
MiHocrionydeHnst )4k, nepexnaneHo sk «uepemina
peueiny.

7. Ouinka AIPE: Product Score: 15/15. Process
Score: 5/5. Pazom: 20/20.

Ketic 2. IMomicemist Ta 4OTUPUCKIAI0BUH adoprc-
Tranuii put™ («/lao e nziny, posain 1/« 8 E L&)

1. OpuriHajbHHIA TEKCT: ]E_I]E FEEE., ZO
2, FER. - «EEL» £—Z (Do ke dao, fei
chang dao. Ming ké ming, fei chang ming.)

2. ITactka BMM: Jlomenu A2 (momicemist) Ta C1
(put™miunmii 3cyB). Ilepuie J& BKHTO K IMEHHHK
(«1ao») i sk qi€CTIOBO («OCIOBUTH/BUPA3UTH ), IPOTE
BMM Ttpancimoe o6uaBa iMEHHUKOM, a JIEKCEMY
nepexsazgae OynaiiiChKOI0 aHAXPOHIYHOIO KaJbKOIO,
SIK «BITHEY» 3aMICTh «ITOCTiHHE, HOPMATHBHEY.

3. IlepBunHnuit nepexiian BMM: «/lao, sike MokHa
BUPA3UTH ClOBaMu, He € BiunuM JMao. IM’s, sike
MOKHA HA3BaTH, HE € BIYHUM 1M’ SIMY.

4. Tlpomnt-poni AIPE: Poms 2 (Tepminosnor-
KynsTypHU# Meniarop) + Pons 4 (Crumizarop). 3anut
BIAITBOpIOE [i€CHiBHICTL J&, 3aMiHIOE «BiuHE» Ha
«TOCTiiiHe» Ta 30epirae CUMETPUYHUI TapajelbHUuI
put™ (4-+4).

5. Vaockonanenuii nepeknag (PODP): «/lao, mo
HOro MOKHA O3HAYUTH CJIIOBOM, — He mocTiiine Jlao.
IM'st, 10 oro MOXKHA Ha3BaTH IMEHEM, — HE ITOCTiiHe
iM's.» (Ilepeknananbka IPUMITKA: MepIne J& BKHUTE
TIECIIIBHO — «OCIIOBITIOBATH», IO CTBOPIOE TPY 3HA-
4yeHb 13 «llmax»; BiATBOpeHO yepe3 3BOPOT «O3Ha-
YUTH CIIOBOM) ).

6. Komenrap: TpaHckpeallisi KOMIICHCY€E Hemepe-
KJIATHICTh KaJIaMOypy MPUMITKOIO; 30€pEKEHO CUMe-
TPUIHHH ITapajeni3m.

7. Omiaka AIPE: Product Score: 14/15 (1 6an
3HATO 32 KOMIIEHCATOPHY BTPaTy 0e3MOCEpEeAHbOI IPH
ciiB); Process Score: 5/5. Pazom: 19/20.

Keiic 3. 3amepedeHHs Ta OHTOJIOTIYHA HEITyallb-
HicTh («Cytpa [omocTy»/« < tHIE & »)

1. OpwrinanbHuii Texer: EIRAELS BRERIR
T, ANRE—Y, [FAEREEK. — «SHELS
(Puti bén wu shu, mingjing yi f&i tai, bénlai wa y1 wu,
hé chu ré chén'ai.)

2.ITactka BMM: Jlomenn B3 (uacoBa ictopusartis)
ta C3 (mokTpuHaiIpHE crioTBOpeHH: ). BMM nepekiia-
Ja€ KOHCTPYKIi0 ZN 3K #E—4)) («CIoKoHBIYHO HeMae
YKOJTHOT OKPEMIIITHBOT pedi») sIK «CIoYaTKy Hi40oro He
Oy110», CIIOTBOPIOIOYN YaHBCHKY KOHIICIILIIO TTOPOXK-
Hedi (IIyHbsITA).

3. Ilepunnuii nepexiang BMM: «JlepeBo Ooxaxi
HaCTIpaB/[ii HE ICHYE, I3ePKaJI0 TAKOX HE € ITiICTaBKOIO.
Criouatky Hi"OTO HE OYIT0, 3BIIKH XK Y3ATHCS TIHITY 7»

4. Ilpommnt-pomi AIPE: Pomp 3 (CuHTakcud-
Hult apxitektop) + Poms 5 (OuintoBau sikocti TQA
Evaluator). 3amuT ycyBae 4acoBy paMKy («CHOKOH-
BiuHO») Ta nepeznac FE—4) ax 3anepedeHHs: OHTOIO-
TI9HOT OKPEMIITHOCTI CyTHOCTEH.

5. Vmockonanenuii mepeknan (PODP): «boxaxi
CIIOKOHBIYHO HE € JIEPEBOM; SICHE J3epKajio TaKOXK
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He € miacTaBkoro. CIIOKOHBIYHO HEMae KOTHOI pedi
[camoi 110 c00i] — TO 3BIAKM B3SATHCS MHITIOLNI?»

6. Komenrap: [TpuciiiBHUK «CIIOKOHBIUHO» 30epi-
ra€ 103a4acoBUil OHTOJIOTIYHHUIA BUMIDP; KOHCTPYKIIiS
«HEMae KOITHOI pedi» Iepesae KBaHTOP 3allepedeHHs
B

7. Ominka AIPE: Product Score: 15/15; Process
Score: 5/5. Pazom: 20/20.

XYIOXHIN JUCKYPC

Keiic 4. CemanTH4HMHN aHai3 TPI3BUCHK-CIITETIB
%535 («PiukoBi 3ammasmy»/ «7K;2H{H»)

1. Opurinanehuii Texer: HFAHBER (Hua
Héshang Lu Zhishén), $9F8EMIA (Baozitou Lin
Chong), & BRI SRIT (Jishiyt Song Jiang) — « 7Kz E»

2. INactrka BMM: [lomenn A3 (Hepo3mi3HaHHS
npi3Bucek-eniTeriB) Ta Al (kymsrypemu). Cromy-
uyenHs {¢ (& Bigcumae 10 TaryroBanb (fE48), a He
10 kBitiB; K BFF — 3emiepobebka MeTadopa 10110-
Mord. BMM Buziae OykBeHO-KaJbKOBaHI HEKOPEKTHI
koHcTpykuii («KBiTkoBUIT Monax», «lomnosa Jleo-
napaa», «/lomr BuacHo»).

3. llepBunnmii mepexnag BMM: «KsiTkoBuit
Momnax Jly Yxumens», «lomoa Jleomapma Jlinb
Uyn», «om BuacHo CyH LI3518H».

4. IpomnTt-poni AIPE: Pons 2 (Tepminomor-Kyib-
Typuuii mMeniarop) + Pomp 3 (CunTakcmunuii apxi-
TEKTOp). Mojenb IHCTPYKTY€EThCS TIEPEKIIACTH TIPi3-
BHCBKA K 110MaTHYH1 KOMIIO3UTH.

5. Ynockonanernnit mepexinan (PODP): «Jly WkutreHb
Ha 1pi3BrCchKo KBitacTuii UepHens (3a TaTyroBaHHSMHA Ha
Tim)»; «Jline UyH, 3Bannii bapcoronosuii (00pa3 Xuxoi,
nprOopkanoi cuim)»; «CyH L3sH, sixoro kimkamu or-
BuacHo (60, HEMOB JIOIIT Y TTOCYXY, 3’SIBJISIBCS CaMe TO/Ti,
KOJIU JTFOTSIM OyJ1a TIOTPiOHA TTOMI™)».

6. Komenrap: «bapcoronoBuii» BiATBOPIOE €mid-
HUH Kommo3uT; «Jlom-BuacHo» 30epirae amrosiro.
Crparterii nepekiagy KyJlbTypeM y LbOMY pOMaHi,
30KpeMa OallaHC MK JOMECTHKAIi€lo Ta ¢opeHiza-
Li€0 ISl Mepefadi XapakTepiB MEepCOHaXIB, IPYH-
TOBHO po3mIstHYTO y mipami I. Aub (An, 2024).

7. Owminka AIPE: Product Score: 15/15; Process
Score: 5/5. Pazom: 20/20.

Keiic 5. Xiasm («CoH y 4YepBOHOMY TepeMi»/
«HI1EEy)

1. Opwurinanenuii Texer: RIEEREINMR, ES
BRAEEE, — (418Z) (Jid zuo zhen shi zhén
yi jid, wi wéi you chu you hai wu.)

2. Ilactrka BMM: J[lomenu C1 (pyiiHyBaHHS
xiasmy) Ta A2 (cmoTBopeHHs TepMiHa). Xiazm 4+3
(xareropii {R/E ta H/H) posropractbcs BMM vy
posnory no0yToBy mpo3sy, a A («HebyTTs») mepe-
KJIQAETHCS SIK «HIIIO».

3. IlepBunannii nepexiaax BMM: «Konu danpmmse
CTa€ CHPaBXHIM, TO I CIpaBKHE cTae (QajbIIUBUM.

MYBM'-IHC MUCTECUTBO
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Komu Hivoro Hemae, TaMm, e Ma€ OyTH MOCh, 1Ie TOCh
TEX MEPETBOPIOETHCS HA HIIIOM.

4. Tpomnr-poni AIPE: Pone 4 (Crumizarop/
Transcreator) + Ponp 3 (CHHTaKCUYIHHIA apXiTEKTOP).
Bumarae 30epekeHHST Xia3Mmy, TEPMiHIB «HEOYTTs/
OyTTs» Ta aopucTHYHOT KOoMIpecii yepe3 CHHTaK-
CHUYHHH eJIiICcHC.

5. VYnockonanenuit mnepexnan (PODP): «/e
o0NynHe BUAAIOTH 3a MpaBIUBE — TaM 1 MpaBIUBE
cTae oONMyIHUM; JIe HeOyTTS BBAXKAIOTh OYTTSIM — Tam
1 OyTTs 00epTacTbcs Ha HEOYTT».

6. Komenrap: KoHcTpykiis «Ie... — Tam» imi-
Tye OesmigmeToBicTh; XiasM X—Y/Y—X BiaTBO-
PEHO CHMETPHYHO; JiekceMy 7 mepekiajeHo sK
«HEOYTTs» B OIO3UIIIT IO KaTreropii «0yTTs».

7. Ominka AIPE: Product Score: 15/15; Process
Score: 5/5. Pazom: 20/20.

Ketic 6. IlpenienenTHi amo3ii Ta puTOpUKa CKPOM-
HOCTI FRBF (aBTOpChKAa mnepeaMoBa 0 «JIso-uxai
wii-/«J 25 B:E»)

1. Opurinanbunii Texer: 4 JEFTH, HZIEHH,
BEREMN, EARR. - B0, (WEERE)
(Cai fei Gan Bao, yd ai sou shén; qing 1¢i Huangzhou,
x1 rén tan gui.)

2. INactka BMM: Jlomenu C2 (OyxBami3zm) Ta C3
(irnopyBanHsi opmyn ckpomHocTi). BMM cnpuii-
mae Tononim g M (Xyanukoy) sk imM’st Ta nporyckae
(popmyny camonpunmxenocti (4 3E.. . [5%E...).

3. IlepBunnuit nepexiag BMM: «Miif TamanT He
Takui, 5K y I'anp0a0, s mpocTo Jr00I10 30MpaT oro-
BiJi MpO AyXiB; MOYYTTSIMHU CXOXKHUH Ha XyaHUKOY,
JIIOOJTI0, KOJIU JIFOIU TOBOPSITH PO MPHUBHIIBY.

4. Ipomnt-poni AIPE: Ponb 1 (JlocmigHuk KOH-
tekcty) + Ponp 2 (Tepminonmor-kynbTypHHH Memia-
TOp). Monemns IHCTPYKTYETHCS pO3ITi3HATH ITOCTATI Ta
3aCTOCYBAaTH aro3uLiio.

5. VYmockonanenuit nepexnan (PODP): «Taman-
ToM st He piBHS [anp bao, ykmamauesi «llomrykis
JYXiB», — Ta TaK caMo MaJKO Jr00JIr0 30UpaTh ONoBi i
PO HAAMPUPOJHE; YYTTAM 5l HE TAKWUU, SIK 3aciIaHUN
no Xyanwkoy [Cy Iu], — Ta Tak camo paawii, KOJIU
JIIOIH PO3IIOBINAIOTH PO MIPUBUIIBY.

6. Komenrap: BOynoBaHa ano3uiisi BUKOHY€E (QyHK-
1iK0 TIOCY; BiATBOPEHO (hOPMYITy CKPOMHOCTI (FREE
qianci). JleranpHile naparekcTyalbHy €KCILTIKAIIio
Iy Cynnina posmisaarors 111 T ra in. (Yi et al., 2025)
ta C. lllens Ta iH. (Shen et al., 2025).

7. Owminka AIPE: Product Score: 15/15; Process
Score: 5/5. Pazom: 20/20.

VY3aranpHeH1 pesynbTaTd ampoOarii 3a micTbMa
penpe3eHTaTHBHUMHU KeiicaMu 3aCBiUYIOTh
BHCOKY ormepainiiiny edextuBHicTb Mozeni AIPE.
Y dinocodhcbkoMy MHCKYpPCi aKTHBAIliS ITPOMIIT-
porneil po3B’si3ana 3aBHaHHS OJIOKYBaHHS 3aliMeH-
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HukiB («Wkyas-13m», orinka 20/20), BiATBOpEHHs
niecaiBHOCTI Nekcemu JE («/lao nme 1siH», oliHKa
19/20) Ta mo3ayacoBoi oHTONOTT «IIyHBATI» («CyTpi
ITomocTty», ominka 20/20). Y XynoKHOMY JTHCKYPCi
3a0e31eueHO PO3MAKOBKY IMPi3BUCHK-EMITETIB («Pid-
KOBi 3arutaBmy», ominka 20/20), 30epexeHHsT Xiazmy
(«Con y uyepBoHOMY TepeMi», ominka 20/20) Tta
MpeleeHTHUX anro3iil («JIso-wkaii wki-i», OliHKa
20/20). Cepenniit 6an (19,83 3 20) miaTBepIKy€e HEl-
Tpamizaiito nedopmamiit BMM.

Jusa inTerpamii po3poOieHoi mMozaesni y HaBdaib-
HUH TIPOIeC 3aKIIaiB BUIIOI OCBITH C(OPMYITEOBAHO
TpUETaNHy JUIaKTHYHy MeToauKy: 1) [Iponeneruy-
HUI eTan — 3aCBOEHHS 37100yBauaMH OCBITH THITONOT11
yotupHaAsaTH nactok BMM (nomenu A-D); 2) Ome-
patiiHAN eTar — IPaKTHYHEe OBOJIOMIHHS 1HCTPYMCH-
TapieM MECTH TMPOMIIT-POJICH Ta BEICHHS MPOTOKOITY

...............................................................................

PODP; 3) KontponbHo-pednekcuBHui eTan — (oLi-
nioBanHsg AIPE 3 BupaxyBaHHSIM sSIKICHOTO Ta HpoIie-
CYaJIbHOTO TTOKa3HHUKIB).

BucnoBKku. Y cTarTi 00TpyHTOBAHO TIEPEKIIa03HABIY
moyienb AIPE, sika iHTerpye nocTpenaryBaHHs BEHBSIHIO Y
MPO30pHI LIUKJ B3a€MOZIl MepeKsiaaya-rocTpeaakTopa
3 BMM. HaykoBa HOBH3HA TIOJIATAE B KOHLENITYasi3allii
Morieni  iHTepakTuBHOTO moctpenaryBands AIPE st
MOBHOI TIapH KWTaHChbKa—yKpaiHChbKa, CHCTeMarH3arlii
14 mactok BMM Ta po3po0i1i TUIIONOT i 6 TIPOMITT-POJICH.
[Iporoxon PODP 3a0e3mniedye BinTBOPFOBAHICTE PIIlICHHS,
a Marpuit AIPE posumproe TpaaumiiiHi METpUKH OLi-
HIOBaHHS. Ampo0allisi miITBep/uIia onepaniiHy mpuiar-
HICTh THCTPYMEHTapItO JIsl 30epeKEHHS JTIHIBOKYIBTYP-
HOI Ta cTIIiCcTHIHOI crierwdikn mrepena. [lepcrekriBu
TTOAAIBIIIAX PO3BIIOK TOJISATAOTH B EMITIPHYHINA Beprdi-
Karlii MOJielTi Ha KOHTPOJIBHHUX BHOIPKaX CTYIICHTIB.
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